3-a Hepina ITacxu. Hepina MupoHocuup.

Jlimypeitini py6puku: 3a 2aAuybKuM 38UMAEM MU NPodo8xHcyemMo cnisamu lepwiutl
Aumudgpon Iacxu ma Tpemiti Anmugpon “Ilputidime, padicHo 3acnieatimo ['ochodegi”
i3 npucnisom “Cnacu Hac, CuHy Bodcutl, wo 8ockpec i3 mepmaux”. [ mak asc do
Hageuip’st Bo3HeciHHS.

ITicns moeo, sk ceAueHux sueonoutye “bnazocnosenme Lapemeo™ il nodu eionosioaromo
Aminw”, cesujenuxu cnisaiomo Tponap odum pas, a modu tioeo nosmopioromy. [ani
CBAULEHUKU CHIBAIOMY NePULy NON0BUHY, A 100U 3asepuiyiomb opyey. Tak po6umo uso0Hs,
asc 0o cepedu neped uemesepeom BosHecinms.

Tponap: Xpuctoc BOCKpec i3 MepTBIX, CMEPTIO CMEPTb IOfI0/IaB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XXUTTA fapyBaB (x3).

Tpomap (tmac 2): Konu 3ivimos Tu go cmeptn, JKutta 6e3cmeprHe,* Topai
afi yMepTBUB T O/mucTiHHAM boxectBa.* Komm x i ymepnux i3 rmbun
nifzemMHux Bockpecus Ti,* Bci cmmm HebGecHi B3mBamm:* JKurremasue,
Xpucre bosxe Ham, crasa To6i.

Tpomap (rnac 2): Braroo6pasunit Mocud, 3 apesa 3HABIIM MpedncTee
Ti/IO TBOE,* IUIAlIAaHMIIE0 YMCTOI OOBMB,* i apomaramu B Tpo0Oi HOBIiM,
NOKPMBILY, IOJIOXKMB;* Ta IO TPbOX MAHAX BOCKpec ecu, locmomm,*
Japy04y CBiTOBI BEIMKY MUJIICTb.

+Cnasa Omugo, i Cuny, i Céamomy Jlyxoei.

Konpaxk (rmac2): PagyBatncsa MUpOHOCUIAM ITOBEIIB TH, ¥ I/Iay ITpaMaTepi
€BM BTUXOMUPUB TV BOCKPeCiHHAM TBOIM, XpiicTe boxe,* anocTtonam >xe
TBOIM IpomnoBifyBary nosenis Ti:* Crac Bockpec i3 rpo6y.

I nuwi, i noscaxuac, i Ha 8iku 8iuni. Aminw.

Konpak (rmac 8): Xou i y rpi6 siiimoB i, bescmepTHmit,* Ta afoBy
3pyJiHyBaB TU CUIY,* i BOCKpeC €cu fAK IepeMoxelnb, Xpucre boxe,*
KiHKaM-MUPOHOCULAM 3BicTuBIIM: Pamyiitecs,” i TBOIM armocTonmam Mup
JapyelL,* MaguM IOAA€ BOCKPECiHHA.

Third Sunday of Pascha: Sunday of the Myrrhbearing
Women

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 520

Liturgical Instruction: According to Galician usage, we continue to sing the First Antiphon
of Pascha and the Third Antiphon, “Come, let us sing joyfully to the Lord” with the refrain
“Son of God, risen from the dead,” until the eve of Ascension.

After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have responded “Amen,” the
clergy sing the following Tropar once and the people repeat it. Then the clergy sing the first
half, and we conclude it. This is done every day until the Wednesday before Ascension
Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by
death, and to those in the tombs giving life (3x).

Troparion (Tone 2): When You went down to death, O Life Immortal,*
You struck Hades dead with the blazing light of Your divinity.* When
You raised the dead from the nether world,* all the powers of heaven
cried out:* “O Giver of Life, Christ our God, glory be to You!”

Troparion (Tone 2): The noble Joseph took down Your most pure body
from the tree.* He wrapped it in a clean shroud, and with aromatic
spices* and placed it in burial in a new tomb.* But on the third day You
arose, O Lord,* granting the world Your great mercy.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion (Tone 2): You commanded the myrrh-bearers to rejoice, O
Christ God,* and ended the grief of our mother Eve by Your resurrection.*
You ordered the apostles to proclaim to all:* “The Saviour is risen from
the tomb.”

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor, O
Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and giving
peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the fallen.



ITpokimen (rmac 6): Criacu, Tocrionu, mopeit TBoix* i 6arocnoBu
cnagkoemctso Tsoe (Ilc 27,9).

Cmux: 1o Te6e, Tociopu, B3uBarumy; boxxe Miit, He BifiBepTaiich
moBuky Big mene (Ilc 27,1).

Anocron: (I 6,1-7): Tumu OHAMu, KONMK YYHIB CTaBajo Aemai Oinblie,
3YMHUJIOCH HapiKaHHs Te/JIEHICTiB Ha €BpeiB, 10 BMiB IXHIX 3aHem0aHO
B LJOfieHHI cmyx6i. Toxi ABaHAAIATEpPO NPUKINMKAIN IPOMAJY YYHIB i
ckasam: «He mmunTh Ham mummTyie cnoBo boxke i pu cTomax CyXuTn.
Harnenite cob6i, orxe, 3-moMix Bac, Oparu, ciMox MyXiB fo6poi cnasu,
noBHUX Jlyxa Ta MygpocTM, a MM IX IIOCTaBUMO JyiA i€l cmyxo6m;
cami X Mu 6ygeMo NWIbHO IepeOyBaTy y MOMMUTBI i ClIyXiHHI cmoBa.»
Briogo6anoce 1e cmoBo Bciit rpomapi it BuOpamm Credana, Myxa,
nosHoro Bipu i Csaroro [lyxa, @unnna, IIpoxopa, Hikanopa, TumoHa,
[Tapmena Ta Mukonas, nmposenita 3 AHTIOXil, i mocTaBuwm iX nepefn
aIloCcTo/IaMM i, TIOMONMMBIINCH, ITOK/IA/AM Ha HUX pyku. I pocmo croBo
Bboxxe Ta MHOXWMIOCH YnCnO y4HiB y Epycanumi BenbMu, i BenmKa cuia
CBAILIEHUKIB 6ym/[ CIIyXHAHI Bipi.

Amunys (rmac 8):

Cmux: brarosonus 1, [ocniony, 3eM/I0 TBOIO, TV IOBEPHYB IIOJIOH
Axosis (I1c 84,2).

Cmux: MunicTb i icTuHa 3ycTpimucs, npasaa i Myup o6uimyBanmmcs
(I1c 84,11).

€anrenie: (Mp 15,43-16,8): YV moii uac V[ocmb Apumateiicbkuit,
NOBXHUI paJHMK, 1O i caM odikyBaB boxkoro IJapctBa, mpubys
i, cminmmBo BBimoBmm po Ilmmara, mompocus Tino Icyca. Ilmmar xe
3IMBYBaBCH, 110 B)Xe BMep; i IPUKIMKABIIM COTHUKA, CIIUTAB JIOTO, YN
IOaBHO IToMep. [loBiflaBIINCh BiJj COTHUKA, BiH BIUJIaB VIOCM(I)OBi TizIo; a
VMocud, Kynusum MoNOTHO, 3HAB #0T0, OGTOPHYB MONOTHOM i MOK/IaB
jioro y rpo6i, mo 6yB BuCideHMil y CKejli; IOTIM IPUKOTUB KaMiHb JI0
Bxofy rpo6y; Mapis >x Marganuna it Mapis, matu Vocuda, iuBummch,
Zie 7ioro mokmageHo. ke MuHyna cybora, Mapis Marganuna, Mapis,
Matu SkoBa, Ta CasoMist Kynuy Iaxouis, o0 miTy Ta HAMaCTUTH JIOTO.
PaHo-BpaHI1Li, IepIIOro AHS TVKHS, IPUIIUIN BOHU KO TPOOY, K CXOUIIO

Prokimenon (Tone 6): Save Your people, O Lord,* and bless Your
inheritance (Ps 27:9).

verse: Unto You I will cry, O Lord my God, lest You turn from me
in silence (Ps 27:1).

Epistle (Act 6:1-7): In those days, when the disciples were increasing in
number, the Hellenists complained against the Hebrews because their
widows were being neglected in the daily distribution of food. And the
twelve called together the whole community of the disciples and said,
‘It is not right that we should neglect the word of God in order to wait
at tables. Therefore, friends, select from among yourselves seven men of
good standing, full of the Spirit and of wisdom, whom we may appoint
to this task, while we, for our part, will devote ourselves to prayer and
to serving the word! What they said pleased the whole community, and
they chose Stephen, a man full of faith and the Holy Spirit, together with
Philip, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolaus, a proselyte
of Antioch. They had these men stand before the apostles, who prayed
and laid their hands on them. The word of God continued to spread; the
number of the disciples increased greatly in Jerusalem, and a great many
of the priests became obedient to the faith.

Alleluia (Tone 8):

verse: You have shown favour to Your land, O Lord; You brought back
the captives of Jacob (Ps 84:2).

verse: Mercy and truth have met; righteousness and peace have
embraced (Ps 84:11).

Gospel: (Mark 15:43-16:8): At that timeJoseph of Arimathea, arespected
member of the council, who was also himself waiting expectantly for the
kingdom of God, went boldly to Pilate and asked for the body of Jesus.
Then Pilate wondered if he were already dead; and summoning the
centurion, he asked him whether he had been dead for some time. When
he learned from the centurion that he was dead, he granted the body to
Joseph. Then Joseph bought a linen cloth, and taking down the body,
wrapped it in the linen cloth, and laid it in a tomb that had been hewn
out of the rock. He then rolled a stone against the door of the tomb. Mary
Magdalene and Mary the mother of Joses saw where the body was laid.
When the sabbath was over, Mary Magdalene, and Mary the mother of



COHIIE, Ta J1 TOBOPW/IN MK c06010: “XTO HaM BiJKOTUTD KaMiHb Bijl BXOZY
fo Tpoby?” Ase mornAHyBIIY, ITOOAYMIN, IO KaMiHb OYB BifBasieHMI,
- 6yB 60 gyXXe BelMMKuil. YBIIIOBLIM [0 TpoOy, MOOAYNMIN IOHAKA, IO
CUZIiB IPaBOPYY, OFATHEHMI! Y OiTy ofiexy, — i BXKaXHy/muchb. A BiH 0 HUX
npomoBus: “He »xaxaritecst! Bu mrykaere Icyca Hasapsuuna, posm’sitoro
Bin Bockpec, itoro Hema Ty T. Ocb MicIie, fie 10ro 6y/v oK/Iam. Aje igiTs,
CKaXiTb J1oro yuHaM Ta IleTposi, mo Bunepenuts Bac y [anmei: Tam itoro
noba4nrTe, AK BiH cKa3aB BaM.” | BOHM, BUIIIIIOBIIN, BTEK/IN Bif rpo0dy, 60
Kax i TpemeT oropHyB iX, i HikoMy Hiuoro He ckasamu, 60 6osmics.

3amicmv  ocmoiiHo: AHren crosimaB bmaromaruin: Ywucras [liBo,
panytica. I sHoBy kaxy: Papyiica. TBilt CuH Bockpec TpUAHEBHMI i3
rpo6y, i MEpTBUX BO3ABUTHYB BiH; JIFOZY, BECEIThCS.

Ipmoc (rmac 1): Csitucs, citncs, HoBuit Epycanume, cnaBa 60 locropHs
Ha To0i Bo3cisna. Pagiit HuHi i Becenucs, Cione. A tu, Yncras, Kpacyucs,
Boropoauiie, BOCTaHHAM PO>K/IeHHSA TBOTO.

Ipuyacamit: Tino XpucroBe mnpuiMith, mKepena 6e3cMepTHOTO
CIIOXKVBITb.

Tpyruit: Xsanite Tocrona 3 Hebec, xBarnite Voro na Bucorax (ITc 148,1).
Amunys (x3).

3amicmv bnazocnosex, xmo tide 8 im’s TocnodHe: XpUCTOC BOCKpec i3
MepTBUX, CMEPTIO CMEPTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTSA JJapyBas.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmutHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

3amicme Hexail cnosHamuvcsa: XpUCTOC BOCKpeC i3 MEpTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

James, and Salome bought spices, so that they might go and anoint him.
And very early on the first day of the week, when the sun had risen, they
went to the tomb. They had been saying to one another, ‘Who will roll
away the stone for us from the entrance to the tomb?” When they looked
up, they saw that the stone, which was very large, had already been rolled
back. As they entered the tomb, they saw a young man, dressed in a
white robe, sitting on the right side; and they were alarmed. But he said
to them, ‘Do not be alarmed; you are looking for Jesus of Nazareth, who
was crucified. He has been raised; he is not here. Look, there is the place
they laid him. But go, tell his disciples and Peter that he is going ahead of
you to Galilee; there you will see him, just as he told you. So they went
out and fled from the tomb, for terror and amazement had seized them;
and they said nothing to anyone, for they were afraid.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full
of Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son
has risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all
people rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the Body of Christ;* taste the fountain of
immortality.

Second Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise
Him in the highest (Ps 148:1). Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).



3amicme byov im’s Tocnoone: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBMX, CMEPTIO
CMepTb IOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

I1i0 uac sionycmy “Xpucmoc éockpec” cnieaemvcs 00ux pas (Ha npocmy
menooiw) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeit, ane 3 000amko6um 3aKiHUeHHIM.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 THUM,
10 B TPO6ax, KUTTS HapyBaB (x3).

I Ham pmapyBaB >KUTTSA BiuHe, IOKJIOHAEMOCH JOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of
“Glory be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day.



